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Abstract

With the rapid advancement of artificial intelligence, Machine Translation (MT) has been widely
adopted across various translation practices. While MT offers notable advantages in improving ef-
ficiency and reducing costs, its limitations remain significant, particularly in linguistic, cultural, and
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ethical dimensions. This paper first examines the major constraints of MT, including linguistic pro-
cessing deficiencies, cultural adaptation difficulties, and ethical concerns. It then explores how hu-
man translators respond to these challenges in the Al era through post-editing, creative interven-
tion, and role transformation. Finally, the paper discusses future trends in the translation industry,
suggesting that human-machine collaboration will become the prevailing model, with translators’
creativity being further enhanced with the aid of technology.
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1. 5|8

ITAER, LR 7 ) F SR TE 5 AL BL(NLP) B Al AL 5 BRI 1 B R, ChatGPT. DeepL
Google Translate 55 T HAERI L H a5 . HLasRIERIRRBE T T ET BN F) 77 7% (Rule-Based
Machine Translation, RBMT). %1l HL2%#1%(Statistical Machine Translation, SMT)Z|#H ZEH 2350 % (Neural
Machine Translation, NMT)$HARZS T . ¥R RBMT KN L% 'S BIE = 000 AN e i, BARTE L b AT
B2, ERGFREAR T REZE, LIS BRI ETRR. M5, SMT HAR R H I
FRIUBEXGEERLIEAT Get @, i 1 B PEUs B, (HAT A DAL B R 5 44 L 5 B MR 45 2 2% 1n) st
ITAER, NMT BEARMKFCIRBE S ST N 4, ERIIRR S BRUS TROGHED, Rl RAETE LS A
PEJT IR N TRIRE. R Wt, NMT MAE—E R, e~ ARE . SO SEaait LA 2
I T IR Ak, HLESE R KA T R I A FR R TE, U RAEEE . BHSE S T
ARKEET, B5BIIZERELEE iR . FEE R RN T8 8 (Generative Al GenADFME, LA
ChatGPT. DeepL NARKMFEH I THFE—BHED) 7 ReRER R R .. X THES T HIZE S B8,
RS S INRT & HARE 5 RIA B, JFRERET —E R LR S . Chan A1 Tang [11%F GPT 7E#H
PERMRIET T RG50A, B 7T HAARMEARE S AR L B30, (R4 B AT G 4 2k
w5 0 B AR IR . 2SRRI DTERAE TR T AR EE T GPT R RIRe i b, (B LA 52 CARRYIE &
XA, R SCEEIEEIRGE RIE S PR DA R . AT, BIER ORI AL BIEROR, Bk
BRNEFEE QLEERYE, Rl R SCERIRE . RS SO AR 3R 550 15 35 B AR SR A5 v R 403
R, ASCE R LSRR E 208, IR AT R T e AT AR FE GG, AR OR /& ot 2 R i 2
BRI LA R S N TRIERIR 25, PR R G iR BUEMET T, BPE SR eS B S5 7 1
PER, REARBBEATI R G, DRI H LS.

HIPIESR

AL BEIREH B 1 H 118 (Skopos Theory) A% L ERBHELE . H )i H Reiss Al Vermeer [2]42
e, NABHIRAT A HIAZ O AE T SE IR SO A LI e 5 22 Br B 1, T HERHRIE SCAR IR R 200) 55 (Reiss & Ver-
meer, 2014). fEX—HEZLT, FHBEBAL N —MA H AT N, BEF TR B ARt B SE R D)
RE, H I ERE g 5 R T .
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FETHME, A0 “BEFANEYE” /E R F FE . B M 80IE M F 38 B B IR vE SO B 2 R 1%
MiE B MBS ER BB, ERERE. USRS TR B LS 3 G T A =R T Pls
. X —FE N T RS RS B3 RO AL 7 g — MBI AKYE . FLESR R RaR, A
JoR ST HIGEAR BB SO A bR H s TR QS P90, IR0 — H I B R i .

TEUAMZ, HRWIHFATUINEEBIEE SRS sA B, midsmilse BT m 8T
o, BEEARAREHTE H R A S SR . KON AR S AN R B AR AL TR SN EAE
B, BRI EAE T RO R T MG OGE “HI” 5 TR MR E B0 . Naveen Al
Trojovsky [31Fi Hi, ATL#% 836 I A% O Bk 2 — IE /2 1B 3E3E 24 P ”(contextually appropriate translations)—
—HIRE AN B R IR, B HAE HARES T SSI FU AS PRI e . 1X 5 H I8 A% O KT BB
BB R 55, Bk T30 G B bRBEE T kpl 1 BEE H 1.

2. HESEFEHPREI S0
2.1. IESEEBYBRSI

PLES B RRAEEYL . 1E A E R B HAAFERCR AR . ilan, JeT-Get Mish 2 /2% (R HL 3 B 1R 25 2 2
B BN, SRECKABIEAED . A SOERRR RS BAE, . XCRIE. CHERHEE SR E R
BoR PEE I, FEMAN R SR AT S A 12

B ERRBRME: VLA BEAE B AR A A5 (AR AT AN 6 OC R SRR T A AE N M. ldn,  7E 7%
L EAREE AR, KA AL EE E HILTE R BOE IR ELIE L. Feng 5[40 Z A Ph WL 281 ¢
ECHTE FEREAT T RGLRIR, 18 AT NMT R GUAEAL B 4RI A% Bk 45 R I A7 T I 2 Pk, e
FEAERS F) R RILEAZ AT T . LR TTIRAE T84 1 2838 MT AT EUR, (HHBHE DI
- CORRE N, XA SCARRIRE AR R T IR E W EUE SR b . ESCK[SIRTEE T Google Translate F1
DeepL TEANFE R FGE KA IR, K I Google Translate XJ K AJ (1 Wr ) SRS BN EAL, HH R E T
B IR RB R IC R . AT T RIANMEAE THRHE 7 S DO S B PR A DR A I Bk 73 28, B LB DL R SR
FA, X EEA SO B SO 1 A A2 .

R 53¥r-

MR UKUK[61 LA MQM it & 1A Y HESE, X DeepL #1351 BEAE LMV SUA B 1 P I B R R AL
BT T RS0, SCEARERH, REVARE R R A SCIRIE S BE E BXEE, HAERIEAEY].
EEAMER . BESCATUIGFIEE A TG VY AR B U R H o 1% FUR DTERAE T MQM B8 5] A
DU R R R AT, St 7 AT A TP A AR ZE s (H R PR 0] B ——HIF FE A LA DeepL #2— 51 %N 4,
FEARJR PR T B SCA, RBETE T 305 BT ] SERHE B OB 5 ) SCAR R A . IX — R IR W], LI R
AL FE ANV AT AR, DR 8 AR TE AT B2 OC 2R TR AN R 1 77 A2 18 0w 22 BRI AE AL . A H e
&, HLEEREIARTE R RIS 18 1 W L TC ik R B SO L B S A i A2 b H A s BIAEAE HR A Wik AR
o N, HLESEHRE OO L 7E 2 B AN R B AEARTE RS L £ 5 3O 77 GG N, 5 dn 4R
DB T

A EBIR A BRI ANEN R [T AT TE, BT ORI, RS, LSREA R R “shall” 5
“must” A, FPEUEEZ BRI, A, —ITA [F 2K “Party A shall be responsible for delivery”
PEHLER R “ ROT AU B8, ARAERANESE T, “shall” HI&EARRGF L5, ARSI TR
COMZRT o EEFMEAE TR TR S A i 118 7 e LA R R Bk, (H A A DA
BN —T7IR], HOR DB HLES R DOR Se b 2 BARE X FR ) . B 72 5 S R B 1E T X — 45
e, (R EEARREN AN, X —ROIRY, AR ARE T A 5T b # e 5 i ——Hp
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SR B S RTRAT P —— I BT A
2.2. XHEHEAIBRE!

A AR VR PR SR R VLA B — KBk . B, hELg ) STy L UL S
TEME LR BRS AE 0 REESL, SRR U Z SCWIRFE . B0k, MLESBI B M m) T B0, 28 7 H s
EERE &, ERIEEAE.

AR R EE BN 7R85 AR, VR 23 G R R M SR BRI B, RS FE RS E R .
fltn, POERE R AR E S RAERE G, (AAE P SO AR S ARG R R k. LA
BB OVE B AL B X e R, ATRE S BURAME . BN, LR EAE M AL N7 BLA R
4 “Descendants of the Dragon” , {HfEFEIEIES T, X—RIEW ek BAR RN G L)k, Mk
FHAESCA I RAE

E P

AR R [SITERT LEITE Alynx “F & B E it 7o i I, LA B B AL B rb 4% 48 SOl I
WEE®. i, “ZRiE” $EliE AN “TeaCeremony” , MRS T “IE” —IA TSI AR, F&IE
I JE g LA %y “The Way of Tea” , DASE G AL 1 [ SCAU I AZ OoAG R . 2T TR 4L TP & BE e
iR ISR, (AL — P G NMEN R, HEIREZ KRR FIEH T HAMB RS Fii— 2R
MHEIWRAE, “The Way of Tea” Y% 12 B iR SCAALHE H R 38 PR ST I BE PE S .

WAL, FBEO1RE 7 —ANMA RS FEEEERES, PSSl LT HEEIEN
“Confucius Institute” , {HPG TSN “Institute” — 18 BRSSP E 1 “2208 7 MESH AR, §F&
T Ja w3 “Confucius Academy” , TR E HARZ AP AR > 5.

7] — 8 5053 B 1 L B0 v AL G5 H A PR BRI B, il “IE I LA B REON “ Tomb
Sweeping Day” , TiX—#iEBEREM, (HZR TGS G SCHER, WS, BESL2 EEs). 3§
FAEfE g AR BN “Qingming Festival” , JFFIMARES, LU A1 528 51 4 P AX — 49 H 19304k
Bt IX— BRI 13 AL H IR HESE NN SO AL 3R B 10 £ 3ht 4 —— 30 B AR LR E R,
SRk H AR BT H B S R

BRG] L, AL B B A R SCAE SR i i A SR TPk ik, o 8 B PR B 2R ST A 22 S W e 3 LR A
NRBEF X — AR R Py i 5 AN T B ) A 8, J8 e G Pk B R, (AR 1R SO R AT & H bR U R
K2, NREOR B EIE B I SO

2.3. REEmAYEIRE

PLES TR A R AEREE — RE B 4, X L8 AN SR R, g2 2R AT ML A 2P
PP B RL A2 R A i 5

HiEM R BT NZRERE R IR, HLEERE T RER LA . ARk, IS T . il
WEFEAC L, FELEHL G507 R GUAE R SRR ) I, 2 F ST S L 55 2R ED R, Bl Kt “ doctor”
BOABRE Y “BEAE(HM)” , T “nurse” BIREON 4P H()” o X IR LE T RE S BUE SV S
MR Ak, IF w2 IR

e PR

RFERMPEZR10170 01 T HUEBIREENE R 77 R, IR RGAE R “Ab/ih2 — A
YUFHE” B, RSB TR “he” AR “she” , RIUEAE B 5 I R BTG B . 120 7T STHR7E
TARHAC B i SRR T E AR B 2 2P R, AH A DAPE G oA 3, R RRR . sk as At 48 2 1)
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fi WD, HORSR M BAR A WGz g 7 58 o SRR WY, HLaSBH 1 R U ZREs wT Be A7 72 590 AN P14 1)
A, .

FEFAIRE: FI P S NSO T RER ] T2k ALY, 7 Ae Sdi it i XU . VR 2 AE LRl i TR &
WA RS, DR AR RE . SR, XA A 07 sUr] s S B ALk g, JCH AL
W RALEAR B AR . Flan, A A HLES B AL B A B SR, AT R o TR R LA R R 4R 5
=Ji.
E P E
PME[TIEWF IR, SRR & A I HLES B AT 2 P S R B shl#le, R, fEasaah
RIL, B EURME BRAF R S RS s £, IR RN TN ZRACSR ORI . X 51K 16T
Hn 2 e, IRV 2 IR AT A I ML B RS, AR = mliE TR s
B RTERINL A B RR R AR, EHIHE LRGN, R LA RBER (S vs AH) LR
TR B B RS

BE EAMEEAR R HLASEIER 2 B RS B0 G IE T W R B R, AR AT
HBEEARLN, MHAEZAR . V2 Al 7GR, Wb 75l R, T2 ik 53 T B AL
AT AT T A JE . XA R TR R R AR R, B T R B R

E P iE

PRETATENER[T]9 Y, —SE L Q2 TT e A P LS 8 kAT SO AR s B B, BEJa i AT
REATIE €0 XA ERIRSR i 7 BRI, (EL i) 95 1 R0 5 KUK - SO IS I P 55 75 T PR R4 3 ]
T TERL R SRVE BN A B R P AR A pbaly, (HEHS DRI N T, ok Z X0 B T AEBOR 2
HON A B AL 7 BT —— 1% TR AR S I 10 2 AR ) A

LR LEPRIR, HUGEIPEEC LR M I v 2 Pk, SIS A BaRA MR B A (I 55
S, EARPLES BN EBAR AW, (AHARE RO AR T BRSO A, AR R BRI A
Ph 22 DR B B AT R SRR 1

3. ARIFEHBEY R
3.1. FR4%IE(Post-Editing)

TR AL AR 018 0 SR B A, 198 5 9 4 (Post-editing) oA B I B TAE T 2. B ZE ML AR B R 10 At |
BT, DA OR R A3 AT & BARIE 5 IRIA I dEFPERR M. TRk, W2 AR
AT RRALAE FRIT AR AL 3 800 + PR miE B it at, DUR SRR, A CRIUE RSO & .

B G dm i AT 3 NS Y (Light Post-editing, LPE) YA & 45 (Full Post-editing, FPE). %% 4wfE £ %
BEXT IR L AP SR AT IR IR, ARSI 5L, (EANIRITTE 5 WU o TR FEE e 0 ) 75 50 N 5
HATEFAL, DR RN EEEART S B AR SRR ST

E P

Guerberof-Arenas 1 Toral [12]A& & {E Translation Spaces FIIFFC%T b T 4L 28803 . ¥ admiE M AT
BIRE =AU RN ANE R I . R BOR: N LRGSR/ iom, BEdmiExe, aifLas
FHVERAC, HLES PR s ah 2 B IR H iGN, SR “aAEa R « Zm
DUBRAE T~ LASCUEECE Bk 1 HLAS R B 3 1 0 4 R8s (R Al PSS - PHBE B WONTE 5 XA
F, 0BT A S A R IE . X — R, HLES R AE SO U R IR R E F E IR,
EMRIE . MERRIME, SCHERH RE TS0 E AR5 515 RIS, ML aa o
NG IX — Y, B I 1 T 0 R s R 0 2
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Koneru Z[ 131 MECARZ HHERZR 7 AHLIE R ATAT R4S B 700 K 0E 5 AL (LLM) FHAE B 31 )5 %
5 #% (Automatic Post-Editing, APE), %] FISCRY A AL S B S0 AT 1AL, F7E ContraPro MR
Ak F 88.7% ARV AR HERA Z o HAZ O R I PN TS 1R AT ik 25 /D J5 S R BT 75 1 4 CE.
BT TTERAE T-300IE 1 LLM 5 9485 SCRI R 0 240k, (B VPN [RIRE LLIEs - FEiE v 3, X
JRWE R A TR . X — RINEAR Z H BRI T A S0 55 135 g A e L2 B F
(T ERLAE AN, T2 PR E H PR HESE N BSOS bR I Re I RS ME A

A, REFR[IHEH, VISR ST W AIEN FER KIS . fla, “mshsie” s
9 “flowing capital” , {HAZAIELE G RSN LIA NN “liquid assets” o & 78 5 g4I A2 PR
AT TR, FRESCHE IS EART I TR . R B R TR ST G g b2, =
HA s BAEA DIARE I MAEE ZTH, ARt — D0 10 132 AT 76 4 i SCAS [P B AAE 4 2 T A7 5% e 1
%,

TEVEAERI PR, PRfE i (VE U E B, RIS/ NGR [ 7RI, AL B R AE A BEVE A & R SR 3K
B, AR EMR LR ARE. B, “The party shall bear all liabilities” #¢E1E N “1% 5 NA&AH T
TR, BFEERES R, “shall” BT TR S RIE, T “liabilities” T #8055 Bk DT AR BRI,
PEFAE G iR N 9207 NARFHAFEERTHE” , MR SCRT SV ARTE I HER 1 .

BRSO JOBRBIE, ARG . Flan, 78 “ B im0 Es BRE 51 & i ) @ K 2%
b, BT I, LA RN AR AL B b [ B AR AT o I R RS R . BN, ¢ —HEOUEE” L AR B
9 “one arrow two eagles” , {HIX—FRIATEJLEHEZ X NI I ERIE . BEEEEREHIHERN “Killtwo
birds with one stone” , I FFEIERRIA T Ko ZEHUH, BOERIPERIME S AT RICE T, M
FET AR R I e —— 38 75 2AE H B h 3R B DR S5 120K, 17 R 18 SR TR0 B

ZEEPTR, VRIROmEEAE LA R R AN I, AR R M IEARER G WEBER S
FIUL RS s A TE NV T RS T R RE EREH . REV SR ROREA N K G, HAARTEFEAE
Ja YR R AT AN T, DARROR B SR AERR I A T e . DR, ARSRBHBRAT L A S 5 AR AT e 2
WLASE P 5185 B AH 45 & BTR-A BRI (%) A (0 B 20 i [ Jo 242 1 R G328 12 1 8 7 1) 36 A

3.2. HlEREEHEN T HOR B B SRR

THHE M4 B £ (Computer-Assisted Translation, CAT) T EL i Az, fdi 7593834 v] DLZE S = Bl B R0R 1Y
[FET, fREE E S R0E M. CAT THRAHEHEEI01Z P (Translation Memory, TM). AR5 & (Terminology Da-
tabase, TB)HI H 2 3 0 B VAL RS55, BREHS B IR 70 AL BE A SCA I $8 i — Bt , b B E 553,

E P

TGRSR 14135 H, EESRIFESIR, CAT THEMMEHRERZRRA T RIERHERE. 6,
S5 [ ) 24 2 W] R FH R PR O A2 B R A FR R 24 iy, HLAS TR b2 45 2, T 13 WIIAE J5 S B B AT
RIER ARG, [ RAE SRR AT IAniE, AR 7 &tk

AL, FEDRFNIRGHVE[ ISR FLR B, EM IR T, Deepl 5 CAT TEMZEMH, &
TEEE AR N EEER R, G, ARV ZE S TR E AR, Seiiid pLES R T
WL ALEE, B3 R R P2 R A ARE R A 2, (675 SR R IS e . WP TE N “ R RR R R
727 MEVIN, REEEARGR IR ERME TSR, EHISREEREN, sh=x Bk T RHEMIRM
I

33. FENAGET
ATHHRH Bk, 1558 B M B ME S TE 5 i, B2 R i E s f 3 asE e T3 .
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H T AL QR A BORHR 7 HOR RHIRAE ST, PR 7 B B HOQERIPE I E M. B SUi&E i B
FR LS4 R AL

E P iE

FEVEAR R OUR, B M OMESNIZE RIS, BRSNS RSOR I % s S SR R .
flan, B E kA FR LA T, HLasEiF RARRE MR LR A AR, (EXRIE . B TUESRK
HIAERR T IR A AE BRI . 18 A BB B AN B SRR B & A A AR R ER, JFT %, Y
ZEZSPRES=psIR

BEAh, SCARROURM AR B2 . WETOREL, FERIRRNULN, BLEREE R B AR T DL AL P ST
A, EXTFICAERE . NYIE RS T HEIE TR L . Rk, B T B AL A B R A SRR B EAT K
O, (RO BRGNSzt BN, R RL NG R AR T, LS B VA HE R A A
COTE BRI, BRE AR IR R, 25 BRSO RA Ty A, A R, ARSI E
RN

LZiEpTd, BEMAGEALNIRZNAE, KoK, FEMUTEEERIE SR, ©F ZNEMI%
PR, B&FEACERRE ), JHE R R b AR QG T, AL BRI BOR BT & HARIE 5 RIS
P/ R(ER

4. RRRES5S%R

RA, BRAT A Z L FEA AN R, HLasE AN TR sl e BAb . R R, #l
A A DR BRI SR i RCR AR AT, 0 N ZRIEE BB U SE 2 AR B QI PR R 4 . 5 50iE
ERCAT R AR T . ARSI TR, ANLPMEER Car Ik Blin, V2 & Br s = A0 AL
BETFIRRM “HLEBIRE + BRgE" K0, DU iRENFE, RN KIESRTH#EEE . Koneru 4
[13]MIBE TN IR 7 BORZ T AIESE . LLM fFE v Ja gt aind, N TR RS AR REFr 2L 58 T 5 20
PR, BRI REDFARRT L AL EIE + NN, T — S e . W H KL
A, R ZFrLARL BBV FEE G EARE R H AR ——PLE iR, ¥E 7Tt H
MRS HE . XA A AL AR SR P A BN, AR RTIR) SC52 56 7 B IR B AR AT S AL e
WIS AR A Y o ST, AL B E B R BT AR 76 B o0E, BEEIA ML AR STEH)REE. N
TR IR S B A N IEPE AT SEE, BURFAIAT ML 280 2 Y 6 5 P2 A% B HOR RV AVE A, ARR A
A, RSB R G R E W AT . EAh, B T EAWRTE B 5 T R SRR R RORBE ST,
LI I (80 198 A 2 o 19 4, JBROROBE 22 PR B 308 DR T A6 I N T S LA BB 1 (CAT) AL i B (K 9 2
PSR B A BORBE IR, B DR TRE RS s R A P L8 Ve R, R DR QA I At 1 R 4
i b, N R RERI PRI R O EIIRAT LA ok THLBAIBEE. AR, AWML RIBEAR oy T, &
TR AR R R E N E . ML B BN RS AR E R B RR e eR, AR
FEARSE R SCACTERC A GETERIATT I IRE ). Rk, %3 & EBRPOE M H R R e, 1—TTA B %
AeBEFT, EHEAERIRRAT WP RSO SCHAE I, NI AT ML AT KRS R R DTk T
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